VJIK 811.111°373.43
BJEHIU AHIVIIMCBKOI MOBH: ETUMO.JIOT'IS,
MOP®OJIOI'TSI, CEMAHTHKA

( Ha MaTepiaJii TEKCTIB rajay3i Moau)

Bonaapenko O.M., nouenrt, [Ipuxoabko E. C., crynenTka
3anopizvkuti HayioHAILHUL MEXHIYHUL YHIgepCcUmem

Teneckoniss € 0OHUM 3 HAUNONYIAPHIWUX 3AC00I8 CMBOPEHHS HOBUX CIi6 AHNIUCHKOL
MO8U, ane NeKCUKa 2any3i MOOU ONUHUNACS NO3Ad Y8a20i0 00CNIOHUKIE. Aeémopu pos2nsdaioms
3acobu cmeopenHs meneckoni 3Mi8 Yiei eany3i ma aHanizyloms mi 03HaKU, Wo € 6UHAYANbHUMU
HA MOPQONOIYHOMY MA CEMAHMUYHOMY DIBHAX MOSU. /[l Kpaujo2o po3yMIHHA CeMAHMUKU mda

0y008U C1i6 a8MOPU OOCIOHCYIOMb MAKOHC eMUMOJIO2II0 CKIA00BUX eleMEeHMI8 HOB0YMBOPEHD.

Knrouosi cnosa: 6aenod, meneckonis, emumonocis, cemMaHmukd, Mop@onoeis, 2any3b

MOOI/I, C/1080MBOPEHHAL.

bonoapenxo E.H., IIpuxoovko E. Tenecxonusmvl undycmpuu mMoOu 6 aHIULCKOM
AZbIKE: IMUMON02US, MOpGhoNocust, cemManmura / 3anopodxcckuil HAYUOHAIbHbIN MeXHUYeCKUll

YHusepcumem, Yxkpauna.

Knrouesvie cnoea: oOneno, meneckonus, 3mumonocus, CeMaAHMUKAa, Mop@onocus,

UHOYCmMpUsL MoOOU, C108000pa306aHue.

Bondarenko O., Prikhodko E Blends in English: etymology, morphology, semantics

(based on the fashion industry texts).
The paper deals with structural and semantic characteristics of fashion industry blends.
There is a great number of scholars who have investigated the terminology and the processes of
word formation the attention being given to the IT-industry and advertisement terms. Such
interest is triggered by an enormous quantity of new blends just in these industries.
Paradoxically, fashion industry blends happen to be practically unknown to scholars, though
these new words are quite interesting for research .Fashion industry onrush results in
appearance of new words which are not always easy to understand and translate. New words
appear every day so the process of linguistic research continues. So we consider it will be
relevant to highlight the main peculiarities of fashion industry blends. The authors draw
attention to morphological ways of word formation such as affixation, word-formation and
cutting. Insight into etymology of words is necessary, because borrowing from other languages
is also considered as a way of lexical enrichment. The analysis of fashion industry terminology
proves the language system uses the traditional ways of word formation for easiness of

comprehension. The most common structural types of blend formation are presented in the



paper. Though different parts of speech are used as noun phrase constituents, noun - noun
constructions dominate. For right understanding of blends the order of elements and interlinks
among them are not to be underestimated. The paper provides insights into peculiarities of
fashion industry lexicon on morphological and semantic levels, because the knowledge of
structural and semantic features of new terms helps make their adequate comprehension.
Profound researches of fashion industry words characteristics are up-to-date because the

process of new nomination goes on.
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formation.

CyvacHa aHTJIChbKa MOBa IIOCTa€ SK MPOJYKT TPUBAJIOTO ICTOPUYHOTO
PO3BHUTKY, B TIPOIIECI SKOTO BOHA 3a3Hajia PI3HOOIYHMX 3MiH, OOYMOBJICHUX
pizHuME npuyrHamMu. ClioBa 1HIIOMOBHOTO MOXOJ/KCHHS MPOMIIIIN JOBTUH IUIIX
ACUMUIAIIIT Ta TPOJOBKYIOTh CBiil PO3BUTOK, YTBOPIOIOUM HOBI CJIOBA, MOHATTS Ta
3HAUEHHA, B TOMY 4Mcli OneHau. Haciaiakom po3BUTKY CydacHOi aHTJIHCHKIN
MOBH € HE JIMIIIE 3HAYHE KUTbKICHE 3POCTAaHHS CIIOBHUKOBOTO CKJIaay, a W AKICHI
3MIiHH y IUIIXaX, Cnoco0ax Ta 3aco0ax YTBOPEHHS HOBUX JICKCHYHUX OJMHUILD [1,
c. 16].

Y JIHTBICTHYHMX JOCTIIPKEHHSX OCTaHHIX pPOKIB yce OUIbIe yBaru
OPUAUIETBCA  TEJIECKOMi SAK “OgHOMY 3 HaWMNPOAYKTHUBHIIIMX CIIOCOOIB
aHraiiceKoro cimoBotrBopenns” [2, ¢. 13 - 19]. B ocranHi AecATHIITTS KiTbKICTh
TEJECKOII3MIB y aHIJIIHCHKIA MOBi1 IMOCTIMHO 3pocTa€, OUIBIIICTH 13 HUX CTae
HEBIJI’EMHOIO YaCTHHOIO CIIOBHHUKA aHTJIiiichbkoi MoBH [3, ¢. 190].

OcHOBHa 4YacTHHA Cy4YacHHMX JOCTIIHKCHBb OXOIUTIOE Taki ramysi, sik cdepa
iHbOpMAIITHUX TEXHOJOTIH 1 pekiIamMa, TOMYy IO caMeé B IHX Taly3sx
YTBOPIOETHCSI HAMOLTBINA KUTHKICTh TEJIECKOMIYHUX HOBOYTBOPEHB. 3aBlIaHHA i€
CTaTTI — MPOCTSKHUTH CTUMOJIOTiI0 OJEHIIB y Taly3l MOJHM Ta IOCTIIUTH iX
CTPYKTYpHiI oco0auBocTi. Haxkanmb, JEeKCHKOH I1i€1 raay3i JIJACHKOI JISIBHOCTI
OTIMHUBCS MTPAKTUIHO 11032 YBATOIO JTOCIITHHUKIB.

HanzBuuaiiHo momysisipHa ChOTOJIHI TENIECKOISI HE € HOBUM IPOIECOM Y

MoOBI1. brnenau Oynu 3adikcoBaHl B JIATMHCBHKIM Ta TpelbKid MOBax, a TakKOX Yy



CaHCKPUTI, aJjic HAMOLIbII MOMUPEHE 1Ie SBHIIEC CaMe y TepMaHChKUX MOBax [4, c.
54].

Ti 3MiHHM, sKI aHTJICbKa MOBa 3a3Hala y 3B’S3KYy 13 3al03UYEHHSIMHU 3
JTAaBHHOBEPXHBOHIMEIBKO1, 1TATINCBKOI, JIATUHCHKOI, TOJIJIAHJCHKO1, IIBEIbKOT,
JIaTChKOI, CAKCOHCHKOI, IIOTIAHIACHKOI MOB 30araTWiM ii CIOBHUKOBHI CKIa.
CnoBo floor wmae mportorepmancbke kopinas floruz. Crnoso wardrobe
acHUMitoBasioch Bia  (¢paniy3pkoro wardereube, mnpore Onena floordrobe
OpraHivyHO BBIMIIIOB B aHIJIIHCHKY MOBY.

[Mpoctesxxumo erumortoriro Osenmy Shoefiti: emement shoe moxomuth Bifg
npotorepmancbkoro skokhaz (copinuene 10 ctapoHopBe3bkoro SKor, 1aTchbKoro i
IIBEICHKOT'O sko, cropodpanmy3pkoro  skoch, cakconcekoro  skoh,
CTapOroJIaHAChKOTr0 SCOe, B MPOIEeCi PO3BHTKY acHUMUIIOBANIOCh j0 Schoen i B
HIMEIILKOT0 3MiHIOBa0 cBoto (opmy Bix scuoh mo schuh).Exement graffiti mae
HOXO/IKEHHS Bij itanbssHChbKoro graffio i rperpkoro graphein.

®dpaniy3pkuii npedikc des- 3 HeraTUBHUM 3HAYEHHSIM € B CKJIaJi 0ararbox
¢paHy3pKkHX ciIiB, Hanpukiaa: destachier, 3 vacom acuminboBanoro a0 detacher,
YBIHIIIO B aHMIHCHKY sk detach i3 sHauenus M «posaimsatuy. [licas 3MiH 3’ IBUBCS
onmenya detachable i3 3HayeHHSIM «3MIHHHUH, BiIOKpeMIIIOBaHMI (TIpo KOoMip)». Y
OJIeH Ti, IKMif CTBOPEHO OCTAaHHIM YacoM, npedikc de- BUKOHYE TaKy K camy POJib:
dejab ( to stop wearing hijab). 3aBasku npo3opoi cemaHTHIll npedikca Iie CIOBO
JaJI0 YHCIIEHHI MOXIigHI, [0 CBIAYMTH MPO HOro acuMisiiro B MoBi: dejabbing,
dejabber, dejabby.

PosrnstHeMo rpyny HOBITHIX OJICHIIB 3 TOYKHM 30py iX cTpykTypu: camikini
< camisole + bikini — xawmikiHi (pi3HOBUI >KIHOYOTO KYIaJIhbHOT'O KOCTIOMA, IO
CKJIaJIA€ThCS 3 TUIABOK 1 BIIKPHUTOTO Jrida, HE JOXOAMTH 10 JiHil Tamii); burkini <
burga + bikini - Oypkini (KymansHUH KOCTIOM Ui MyCyJabMaHOK); tankini < tank
top + bikini - TtankiHi (3akpuTHil OKiHOUMM KymajabHUK). [lpm yTBOpeHHI
JCKUTBKOX CJIiB Mopdema — Kini He 3MIHIOETHCS, TOMY IO 3aBJISIKH YHIKaJIbHIH
MopdeMi 3 €IUHMM 3HAYCHHSM CEMaHTHKAa HOBOTO CJIOBAa HE CIIOTBOPIOETHCH,

IMOJCTINYOYH CHpHﬁHHTTH 3HA4YCHHA HOBOI'O CJIOBA.



Tiero x JOTiKOIO CcKOpHCTaBcs aBTOp cioBa  sockmageddon <
socks + Armageddon - HanpyXeHa TSATaHWHA 13 TMpaHHSAM, CKIAJaHHIM, a0o
CrIiapoByBaHHsSIM mIkapreTok. CIoBO SOCK BTpaTHIIO TUTbKM MOKAa3HUK MHOXXHHHU,
a cnoBo Armageddon HacTUIBKM yHIKaJdbHE, Il O HABITh B YCIYEHOMY BHIJISII
JIETKO TIAMAEThCA PEKOHCTPYKIL. Y pe3ylnbTaTi AOCHIIKEHHS MEXaHI3MIB
YTBOPEHHS TEJIECKOII3MIB MOKHA BUJIUIUTH JCKLJIbKA CTPYKTYPHUX MOJIEJIEH.

YTBOopenus ciiB 3a Moaemno abtcd — ad cmocrtepira€eTbCsi y TaKHX
Bunaakax: beautility < beauty + utility — xpaca i npakTuuHicTs; Crocogator <
crocodile + alligator — kpoxoaun Ta aniratop (mpo Matepian BUpoOy); snazzy <
snappy + jazzy — sickpaBuii Ta ctuabHui; mirdle < man + girdle — xopuryBanbHa
Oimu3Ha; smash < smack + mash — npiOni kmantuku; magalogue < magazine +
catalogue — moetHaHHS KypHAIY Ta KaTajory.

[HII0r0 MPOAYKTUBHOW MOJe/T0 ¢hopMmyBaHHs OneHiB € ab+cd — abd —
3UTTS. TOBHOT ()OPMH TEPUIOTO CJIOBA 3 KIHLIEBUM ‘“‘ylaMKOM™ APYTroro ciaoBa.
Hanpuknazn: fashionable < fashion + capable — moxuwmit; adjustable < adjust +
capable — 1m0 perymoeTbes, MPUCTOCOBYEThC(IPO KoMip, pykara); breathable <
breath + capable — Tkanuna, sika quxae; masstige < mass + prestige - moeaHaHHS B
OJIs131 €KCKITFO3MBHHUX peuei 31 3BUYAHOI0 MPOIYKIIEI0 MAacOBOTO BHPOOHHUIITBA,
he-vage < he +cleavage - posctiOHyTHII T'ya3uk Ha Tpyasx (y 4YOJIOBIKIB);
manscaping < man + landscaping - cTprkka BOJIOCCS Ha YOJOBIUOMY Tili;
floordrobe < floor + wardrobe — kyma cxkunayToro omsry ma mimmosi; shoefiti <
shoe + graffiti - oqHa abo OinmbIIe map B3yTTs, IO 3B’s3aHI pa3oM IIHYpPKaMH, SKi
BUCATH MOPYY 3 JIHISIMU €JIEKTpoIepeay.

He MeHII mpoIyKTUBHOIO € IIe 0JTHAa MOJIEbh YTBOPEHHs OjeHmiB — ab + cd
— acd — B3IUTTSA amoKONHM TNEpIIOro CJIOBa 3 IOBHOIO OCHOBOIO JPYroro,
HanpUKIaa: moccasin < mocha + casing — mokacuH; jumpsuit < jumping + suit —
KoMOiHe30H; pantie < pantaloon + tie — mranmi pelTy3u 3i CTATYIOYHM €(EKTOM;
V- neck < vee + neck — tpukyrHmii Bupi3; mid — boot < middle + boot — 6ot 3
cepenniMu xanmsBamu; minilug sole < minimal + lug sole — Tonka mimomiBa 3
MiHIMaJIbBHUMHE BUCTymNamu; inlay < inside + lay — npoxmanka (BHyTpimHs); insole

< inside + sole — ycTinka.



CKJIaTHOCKOPOYEHI CJ0Ba MOXKYTh YTBOPIOBATHUCS IUIAXOM CKJIaJAaHHS
MOYATKOBUX E€JIEMEHTIB CIOBOCIOJIYY€Hb, TOOTO 3a Mojemto ab + cd — ac,
nanpukian: Velcro < Bix ¢panmysskoro vel(ours) + cro(ché) — 3acribka-nmunydka;
D&G < Dolce & Gabbana — Jlonsue & I'ab06ana; YSL < Yves Saint Laurent — Is
Cen-Jlopan; LV < Louis Vuitton — JIyi Birron; RC < Roberto Cavalli - Po6epto
Kasayni; H&M < Hennes & Mauritz — Bix mBEACEKOTO «JIJIs HET Ta I HHOTO.

[HKONMM 3yCTpivalOThCSl HECTAaHAApTHI CHOCOOM YTBOPEHHS HOBHUX CIIIB,
Hanpukiaa 3a mojeso ab + cd = achb - > transwestite < transvestite + western —
JI0JMHA, SKa TMpuMipse oOpa3 koBOos. Ha Hamry aymKy, Iie TOSICHIOETHCS
YHIKaJIbHOK CEMaHTHUKOIO TMIEPIIOT0 KOMIIOHEHTY HOBOTO CJIOBA.

TakuM YHMHOM, 3a OCTAaHHI JCCATHIIITTS TEJICCKOMIs cTaja OJHHM i3
NPOBIIHUX CHOCOOIB CJIOBOTBOPY, YTBOPHUBIIM BEIUKY KUIBKICTh CIIB, IO
YBIAIIUIM 70 CJIOBHUKOBOTO (HOHAY. ['OJOBHUMHU NPOAYKTUBHUMH MOICIISIMH
CTBOpPEHHS OJIEHIB Y Cy4yacHIW aHTNIHCHKINA MOBI €: 1) ab+cd — ad; 2) ab+cd —
abd; 3) ab + ¢d — acd; 4) ab + ¢d — ac. [lix yac yTBOopeHHsT OJICHIIB MOXKE
BiOyBaTHCS HE JUIIe YyHIBepOallisli 3Ha4eHb BHUXIIHHX JIGKCEM, a ¥ TIeBHI
ceMaHTU4H1 Moaudikaiii: J0JaBaHHS, MEPEHECEHHs, TIEPEOCMUCITICHHSI 3HAUYECHb.
Bonu cnipolytoTs po3yMiHHS, COPURHATTS PELUITi€HTa (HaBITh HA aCOI[IaTUBHOMY
piBHi). brieHnu yTBOprOBaNMCS TPYHTYIOUHMCHh Ha TOBHIM OyKBEHIM Ta 3BYKOBIH
CYMICHOCTI, 100 B pe3yibTaTi YTBOPUJIOCH CJOBO, SKE Ma€ CEHC 1 JIeTKO
BUMOBIIIETHCS. Mop@dosioriuna MOTHBAIlis JOTIOMArae JITKO PO3yMIiTH 3HAYEHHS
HaBITh HEBIJOMOTO CIJIOBA, SKIIO MH 3HAEMO, IO O3HAYaIOTh CKJIAJOBI I[HOTO
CJIOBA.

Ha BinMiHy Bif IHIIMX CIOCOOIB CIIOBOTBOPEHHS, CIIOBOTBIPHOIO OJAMHUIICIO
TYT € HE OCHOBA, a ii JoBUTHHUHN ¢dparmMent. Takuii pparMeHT HE ICHYE B MOBI, a
3'IBJIIETHCS TIIBKHM Y MOMEHT TBOPEHHS CJIOBA, IO MOSCHIOE BIICYTHICTh €IMHO1
cnoBOTBOpUOi Mozemi. OCHOBHI TPHHAOMH 3BOJSATHCA N0 ABOX - 3'€THAHHS
(amampramyBaHHs) ¢hparMeHTIB OCHOB 1 BiIacHe 31uTTs (pparmenTiB. Ha mepmomy
MICIIi 3aBXKJIH CTOITh YacTKa JOMIHYIOUOTO CJIOBA, SKa MICTUTH Y C001 TOJIOBHY

iH(popMaliro abo 0COOMMBICTE HOBOCTBOPEHOrO cjioBa. B OUIbLIOCTI BUNAIKIB
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CKOPOUYYEThCA JIpyra 4acTUHA CJIOBA, a IIPU MEPETBOPEHHI CIOBA ONUPAOTHCS Ha
OUTBLI BIAMOBIAHE 3BYyYaHHS 1 3HaYEHHS, TOETHAHHS OYKB-3BYKIB 1 CEHC.
be3yMOBHO, 3 PO3BUTKOM CYCHUIBCTBA Ta IHAYCTpPli MO OynyTh
3’ABISATHCS HOBI JIEKCHYHI oAuHHI. ChnHpaloyuch Ha TEHACHII EKOHOMIi
MOBHUX 3ac00iB, MOXHa CTBEp/JKYyBaTH, IIO INEepeBa)kHa KUIbKICTh HOBHUX
HOMIHAIA OyJe cTBopeHa 3a jomnoMorow Teneckonii. ToMy BBakaeMo
NEPCIEKTUBHUM HANPSAMOM HAIIUX MOJANBUINX CTYIINA TOCIIIKEHHS MEXaHI3MIiB

dbopMyBaHHS HOBUX JIEPUBAIIHHUX €JIEMEHTIB Ha 0a31 TeJCCKOMIYHUX OJIUHUIIb.
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	Тією ж логікою скористався автор слова  sockmageddon < socks + Armageddon - напружена тяганина із пранням, складанням, або спаровуванням шкарпеток. Слово sock втратило тільки показник множини, а слово Armageddon настільки унікальне, що навіть в усіче...
	Утворення слів за моделлю ab+cd → ad спостерігається у таких випадках: beautility <  beauty + utility – краса і практичність;  crocogator <  crocodile + alligator – крокодил та алігатор (про матеріал виробу); snazzy < snappy + jazzy – яскравий та стил...
	Іншою продуктивною моделлю формування блендів є ab+cd → abd – злиття повної форми першого слова з кінцевим “уламком” другого слова. Наприклад: fashionable < fashion + capable – модний; adjustable < adjust + capable – що регулюється, пристосовується(пр...

